Romans 1:7




- is the dative of indirect object from the adjective PAS plus the dative second person masculine plural articular present active participle from the verb EIMI, which means “to those who are.”  It is used “to denote temporal existence, meaning to live.”


The article is used as a demonstrative and relative pronoun, translated “to those who.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that these believers produce the action of living in the city of Rome.


The participle is circumstantial.  It is translated “to all those who are” or “to all those who live.”
Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun RWMĒ, meaning “in Rome.”  This is a reference to the city of Rome.  This is followed by the appositional dative from the masculine plural adjective AGAPĒTOS, which is used as a substantive and means “beloved ones.”  Then we have the subjective genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “by God.”  “Linked with an ‘action noun,’ it indicates the subject or producer of that action.  The action noun is what distinguishes this genitive from the possessive.  An adjective that implies a passive verb will work in the same way; the genitive is translated with ‘by’, and is sometimes called the ‘genitive of agency.’”

“to all those who live in Rome beloved by God,”
 - is the appositional dative of indirect object from the masculine plural adjective KLĒTOS, which means “called, chosen elected.”  With this we have the masculine plural adjective HAGIOS, which means “saints.”
“called saints,”
 - is the nominative feminine singular subject from the noun CHARIS, which means “grace.”  There is no verb here, making this very dramatic and very dogmatic.  Then we have the dative of possession from the second person plural personal pronoun SU, which indicates the person to whom something belongs.  It is translated “grace [is] to you” or “grace [is] yours” or “grace belongs to you.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which means “peace, harmony, prosperity, reconciliation with God.”  Here it refers to spiritual prosperity and harmony with God because we have been reconciled to God.  This is followed by the preposition APO plus the ablative of source from the masculine singular noun THEOS, which means “from God.”  Then we have the appositional genitive from the masculine singular noun PATĒR, meaning “Father” with the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Finally, we have the ablative of source from the masculine singular nouns KURIOS IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “the Lord Jesus Christ.”
“grace belongs to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”
Rom 1:7 corrected translation
“to all those who live in Rome beloved by God, called saints, grace belongs to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”
Explanation:
1.  “to all those who live in Rome beloved by God”

a.  Paul now tells us exactly to whom he is writing.  He is writing to the believers in the city of Rome.


b.  He designates these believers as “beloved ones.”  This same term is used of other believers.  All Church Age believers are loved by God, 1 Jn 4:19, “We love because He first loved us.”  There is no question that it was a technical term for Church Age believers.



(1)  It is used once by Luke in Acts 15:25.



(2)  It is used seven times by Paul in Romans.



(3)  It is used six times by Paul in the letters to the Corinthians.



(4)  It is used three times by Paul in Ephesians, but one of these shows us that this is one of the titles of our Lord, Eph 1:6, “to the praise of the glory of His grace, which He freely bestowed on us in the Beloved.”


(5)  It is used twice in Philippians.



(6)  It is used six times in Colossians, with a similar use as we have in Rom 1:7 found in Col 3:12, “So, as those who have been chosen of God, holy and beloved, put on a heart of compassion, kindness, humility, gentleness and patience.”


(7)  It is used twice in the letters to the Thessalonians (1 Thes 1:4; 2 Thes 2:13) in the same way it is used in Romans.



(8)  It is used twice in the letters to Timothy and once in Philemon.



(9)  It is used in Heb 6:9 in this way.



(10)  It is found three times in James.



(11)  Peter uses it eight times.



(12)  John uses it ten times.



(13)  Jude uses it four times.


c.  The fact this title is used so many times in the New Testament emphasizes the importance of the Church Age as the critical period in human history when the love of God is manifest to the greatest extent to the human race.  And this manifestation of God’s love is maximized to Church Age believers.


d.  Other believers are loved by God, but the greatest demonstration of that love is to us.


e.  We are the objects of God’s love because we have believed in Christ.  God loves us prior to salvation from His integrity, virtue, and honor, Jn 3:16, “For God loved the world so much…”

f.  Paul’s point to the Roman believers is that they are just as much loved by God as any other believer that has existed in human history.


g.  Paul addresses his letter to everyone in the local church.  All believers can and do benefit from the teaching of the word of God.

2.  “called saints,”

a.  Then Paul emphasizes a special point.  These believers, like all Church Age believers, are called or invited or chosen or selected by God to be set apart to Him.  The word HAGIOS comes from the verb HAGIAZW, which means “to be set apart unto God.”

b.  Church Age believers are set apart from other believers in human history as special to God.  We are unique and different.


c.  This is why we are:



(1)  Royal family of God.



(2)  Royal priests.



(3)  Royal ambassadors.



(4)  The Bride of Christ.

See the Doctrine of the Royal Family of God from R. B. Thieme, Jr. Bible Ministries.

Paul’s entire introductory sentence reads:

“Paul, the slave of Christ Jesus, commissioned an apostle, having been appointed because of the gospel of God, which [gospel] He himself previously promised through His prophets in the Holy writings concerning His Son, the One who was born from the seed of David in relation to the flesh who was declared ‘The Son of God’ powerfully in relation to the Spirit of Holiness by means of resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord, through Whom we have received grace, that is, apostleship for the purpose of obedience to doctrine among the nations for the sake of His person, among whom you are also the called ones of Jesus Christ, to all those who live in Rome beloved by God, called saints, grace belongs to you and prosperity from God our Father and the Lord Jesus Christ.”
�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.


�  Chapman, Benjamin and Shogren, Gary Steven, Greek New Testament Insert, (Quakertown, PA: Stylus Publishing) 1994.
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